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J ó s o m a t  Í'S. A  r e m é n y  é s  a  m e g v a ló su lt  sz a b a d sá g  
,  . n a p ja  B u d a p e ste n . J ól em lék szü n k  m é g  (leh e tn e  
w ia n  e z t  e lfe le jte n i? )  a  p u s z tu lá s  k ép eire , a b ű n je lk én t m er e -  
d e z ő  ro n c so k r a , rom ok ra , m e ly e k  a  fa siszta  p u s z títá s t  vá d ol-  
ta k - a z  o r s z á g e la d ó k  é s  n ép á ru lók  fe jé r e  k iá ltotta k  k e m é n y  
va d a t, E  k ép  —  a v ig a szta la n n a k , re m én y te len n e k  tű n ő  — 
m a  m a r  c sa k  f e s tm é n y e k e n , fé n y k é p e k e n  láth a tó , d e  örök re  
ö e je p e s o d o t t  a  b u d a p e sti  e m b e r e k  a g y á b a , a s z e r e te t t  v á ro st  
h ő s i e s e n  fe lé p ítő k  s z í v é b e .

A  icqí \JiCf.s*zíótUá*z e&tui&i. * •
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S i v á c s á y ,  p u s z t u l á s . . .

1* ebruár 7. A fenevad szűköl, mancsába körmét visszahúzta lassan, Hurokként egyre szőkébb lesz a kör, az égő Vár úgy fortyog, mint a katlan. Román rabok után magyar rabok érkeznek, rémült szemmel, mint a barmok; Közöttük én is. Aknatűz ropog.Vezényszó csattog. Ránk omlik a csarnok; Rothadt lóhúst eszünk. Innunk nem adnak; ötpercekig hunyjuk le csak szemünk. Dolgunknak vége sohasem szakadhat: hisz hullákat, hullákat cipelünk.
Nem egyszer lerogytam, de Juon Braneu kétségben elmerülni nem hagyott.„Nem tart soká“ — súgta s a harsány torkú ágyúk hada is ezzel biztatott.Köröskörül zúgott, áradt a tenger s mi vergődtünk a rabság szigetén, de jött felénk ropogó fegyverekkel a szabadság, az emberség, a fény.
Juon Brancuval megszöktünk a Várból, kilopóztunk az Alaguton át.A bádogmellű tábori zsandárok nem vettek észre. Surrantunk tovább.Én még megálltam, visszapillantottam, mint ha Szodomát hagytam volna ott: az Alagút boltívén bomba robbant, s leharapott egy roppant darabot.Tovább, tovább: vágtatva, kúszva hasmánt; Félkézzel sárba vág a légnyomás.Itt gépfegyverből kattog sorozat ránk, ott szétnyílik egy óriási ház.És nagysokára feltűnik a dombhát, mint boltozatos homlok, úgy ragyog: integetnek a görcsös ágú somfák —Még nyolc-tíz perc s talán otthon vagyok; 5 s
Két mandulafa áll a ház előtt, mint két szerelmes, egymást átölelve; Rajtuk üszkös sebek, úgy álltak őrt, nyalta őket a Nap száz kicsi nyelve.. Bizserg'ető-lágy februári fényben csillogtak már a duzzadó rügyek.Juon leült — én ágak közül néztem a várost s rám csapott a rémület;A hidak gerincét ki zúzta szét?Csonkjaikat kinyújtják könyörögve.A házak beleit s agyvelejét kiszippantotta a háború szörnye.
Zavarosan kanyargóit a Duna, vert kutya kullog így, farkát behúzva. Bámul a város, eszelős anya, gyermekei hol vannak, jaj, ki tudja? Géppuska köpködött, böffent a bomba, házak recsegtek, felnyögtek a fák —De már zúdultak felfelé a dombra a diadalmas vörös katonák.

M O S T . . ,
"ff eb ru á r  13. N e m  v o lt  h iá b a v a ló  a r e m é n y  k ile n c  ét* 

v e i  ezelőtt. A  ro m o k  fe le tt , a b u d a p e sti  e m b e r e k  
m u n k á ja  n y o m á n  k iv irá g z o tt  a z  élet. S z a b a d , k ü z d e lm e s , b o l -  
d o g , jö v ő b e n b íz ó  élet. A z  ö r e g  v á r o s  m e g if jo d o tt , ú j, fia ta l  
B u d a p e ste n  d o b o g  a z  e g é s z  o r s z á g  s z ív e . A  m i v á r o s u n k . , .  
É p ü lő  h á za k , g yá ra k , fe lép ü lt  hidak k a rcsú  ív e i , e g y r e  s z é p ü lő  
v á r o s k é p . . .  A  m ien k / A  m i v á ro su n k . E lű ztü k  a m ú lt  r o m ­
ja it, ú jjá ép íte tt ük a m i B u d a p estü n k et. S  ú j e m b e r e k  k ö s z ö n ­
tik m a  e b b e n  a p á ro sb a n  a s z a b a d sá g  s z ü le té sn a p já t.

... A  M agpac HépUadsecey, StztuUáza

M * S a z  t íf C a t i / i u ~ t é c

Kilenc éve!;;-. S azóta minden évben felszabadulásunk nagy ünnepén ez a két fa tündökletes fehéren zeng mint egy szimfonikus költemény;Ez a két fa kijelölt őrhelyén, fenn figyel s virágzó városunkra lát s ringatózva a szélben és a fényben zengi az új élet diadalát, „. „ .1il6P6S ÍjtCZSI

Másnap hajnalban láttam meg az első szovjet harcost: komoly volt és keménŷ Golyószóró a vállán, úgy lépdelt ő — „Zdrásztvuj!“ — mondtam s nyakába estem én. Az üdvözlést szívesen viszonozta, hátizsákját levette azután,falatoztunk, nevét is megmondta Ivánovics Kuzmin kapitánŷAzért lépett e véráztatta földre, hogy véget érjen a sok százados kín A könyves polcon rábökött egy könyvre, szája mosolyra nyílt, úgy mondta; „Puskin“}
S a két mandulafa a ház előtt zöld hajtásokkal lett telistele.Az ágak sebe lassan mind benőtt, játszott a lombbal március szele.S mire az egész ország rozsdás láncát leverte a hős szovjet hadsereg: ünneplőbe öltöztek a vidám fák, köszöntötték a drága ünnepet,

L E V É L  M O S Z K V Á B AKedves eh társak! Ezt a. levelet, ame­
lyet sok-sok budapesti megbízásából írok, 
egyetlen városba címezem, de azok, akiknek 
írom, nagyon sok városban, ezer és ezer szov­
jet faluban élnek. Ki csak másfél vagy kétezer 
kilométernyire Budapesttől, ki hat-nyolc vagy 
még többezer kilométernyire. De akármilyen 
messzi is éljenek tőlünk azok, akiknek ez a 
levél szól, ma bizonyosan valamennyiüknek 
eszébe jut Budapest: a Duna két partján fekvő 
magyar főváros, amelyet ma kilenc éve szov­
jet emberek és szovjet fegyverek, a szovjet 
hősiesség és a szovjet humanizmus szabadított 
feL Bizonyosan ma eszetekbe jut, drága elv­társak, hogy kilenc esztendővel ezelőtt Buda­
pest romokban hevert, száz sarkán égett. Lakói, 
mikor elhallgattak az ágyúk — feljöttek a pin­
cékből piszkosan, rongyosan, éhesen s teli bi­
zonytalansággal. Sírvafakadtak, tízezren sírtak, 
jajveszékeltek a romokban heverő város láttán; 
A romok közt a havas, sáros és véres utakon 
holttestek hevertek, szétlőtt automobilok, ki­égett tankok, felborult ágyúk és aknavetők kö­zött. „Itt száz esztendeig nem lesz élet!“ — sóhajtottak a budapestiek.

Az utcasarkokon szürke szőrmesap­
kás katonalányok állottak. Mutatták az utat a 
Nyugat felé, Wien felé áradó szovjet csapatok­nak. Vöröskeresztes autók száguldottak a ro­mok között, sebesülteket és betegeket szállítot­tak. A katonalányok csak csodálkozást váltot­tak ki a budapestiekből, de az már csodálatot váltott ki, hogy a szovjet egészségügyi autók válogatás nélkül vitték a sebesülteket és a szov­jet orvosok különbségtevés nélkül vették ke­
zelés alá a sebesült szovjet katonákat és a be­

teg magyar asszonyokat és gyerekeket. Teher­
autók jöttek Budapestre, szovjet teherautók 
hosszú-hosszú sorban. Napok óta beretválatlan 
katonák állottak a teherautókon és kenyeret 
osztottak azoknak, akik hetek óta, hónapok óta 
nem láttak kenyeret;

Az évforduló közeledtekor, az utolsó hetek­
ben nagyon sok vendégem volt. Egy munkás­
asszony — a villany gyár bán dolgozik — arra 
kért, hogy adjam át üdvözletét Maruszja szer- 
zsántnak, aki az ismeretlen budapesti munkás­
asszony három gyermekével osztotta meg kato- 
nakenyerét — két héten át. „Tudja, olyan ma­
gas, szőke. És Maruszjának hívják. Mást nem 
tudok róla, csak azt, hogy nagyon-nagyon jó...“ 
Átadom az üdvözletét. Egy budapesti tanító 
Mikola alhadnagynak küldi üdvözletét. Mikola 
is szőke, magas, ő is nagyon-nagyon jó. Három 
kitüntetése van. És gárdajelvénye. Többet nem 
tud róla a tanító. Nagyon sok üdvözletét kül­
denek budapesti munkások, értelmiségiek Vo- 
logya főhadnagynak, Szergej századosnak és 
Iván Ivánovics alezredesnek. Remélem, elér 
hozzájuk az üdvözlet. És, ha nem is érkezik el 
— a címzettek bizonyosan tudják, hogy a fel­szabadított budapestiek múlhatatlan hálával és 
forró szeretettel gondolnak rájuk.

Régi napokról, a Budapestért folyó 
harc súlyos óráiról beszélgetve, csodálatos tör­téneteket hallunk. Csodálatos történeteket a 
hősiességről, a szovjet katonák hősiességéről és 
még csodálatosabbakat a szovjet humanizmus­

ról, a szovjet ember végtelen jóságáról. Én, aki 
egész életemben büszke leszek arra, hogy a 
budapesti harcok idején a világ legszebb ruhá­
ját, a szovjet harcos egyenruháját viseltem és 
mellemen egy ezüst korong volt, amelyen ez 
olvasható: „A merészségért“, én, aki tanúja le­
hetek, tanúja vagyok a harcoló szovjet katona 
páratlan hősiességének és a győztes szovjet 
ember (a történelemben példátlan) jóságának, 
én egyre azt magyarázom budapesti barátaim­
nak, elvtársaimnak, ismerőseimnek, hogy a 
szovjet katona hősiessége és a szovjet ember 
végtelen jósága ugyanabból a forrásból fakad, 
a szovjet morálból, a szabad ember világszem­
léletéből és erkölcséből, abból az újból és nagy­
ból, ami a Nagy Októberi Szocialista Forra­
dalom győzelmével köszöntött az emberiségre 
és ami nemcsak nekünk, budapestieknek ho­
zott szabadságot és új életet, de példát mutat 
az egész emberiségnek és reménnyel tölti el a 
világ minden dolgozójának szívét. A magyará­
zatból, az elméleti fejtegetésekből legfeljebb 
csak egyesek értik meg a szovjet morál lénye­gét, ismerik meg a szovjet ember világitóan tiszta erkölcseit, de a példák, azokból a példák­ból, amelyeket tízezer, sok tízezer szovjet em­ber mutatott, egy egész város tanult, egy egész nép — Budapest népe és az egész magyar nép..:

Az a példa adott erőt Budapestnek, 
adott erőt a magyar népnek, hogy a fasiszta őrület és gazság által rombadöntött várost és országot újjáépítse és magának építse fel a vá­

rost és az országot, a felszabadult magyar nép­
nek, a szocializmust építő, a békét védelmező, 
a nemzetté vált magyar népnek.

Nagyon sokat lehetne és kellene mondani 
arról, hogy mit köszön nektek Budapest, mit 
köszön nektek Magyarország, drága, drága elv- 
társak, Maruszja, Mikola, Vologya, Achmed, 
Szoszó, Szergej, Vaszilj, Kolja. De szóval ezt 
nem lehet elmondani! És mi, a szabad magyar 
nép fiai nem is szóval akarjuk elmondani, hogy 
szeretünk Titeket és hálásak, végtelenül hálá­
sak vagyunk nektek. Mi azt is megtanultuk 
tőletek, hogy az embereket nem szavaik után, 
hanem tetteik alapján kell megítélni;

Szavak heI> ett szeretnénk megmu­
tatni nektek a várost, amely mindent nektek 
köszönhet, a várost, amely szebb, mint valaha 
is volt, az élete pezsgőbb, mint bármikor és 
bátran, derűlátóan néz a jövendőbe. És meg­
mutatjuk nektek, hogy mi szilárdan, öntudato­
san, a ti példátokból tanulva, építjük a szocia­
lizmust, az új életet és kemény kézzel fogjuk 
a fegyvert, mikor a vártán állunk, szabadsá­
gunkat és békénket védelmezve.

Remélem, évenként legalább egyszer, feb­
ruár 13-án, Budapest felszabadulása napján 
eszetekbe jutunk. Mi nap, mint nap gondolunk 
rátok, a napnak minden órájában. Hálával és 
szeretettel. Az, hogy rátok gondolunk, nemcsak 
hálánk jele, rátok gondolni a jövőbe vetett bi­
zalomnak is bizonyítéka és záloga. Mi azon 
dolgozunk, hogy olyanok legyünk — olyan bát­
rak és olyan jók — mint ti vagytok, felsza­badítóink, drága testvéreink!

Illés Béla


